Chicago Manual of Style Guide for Korean Sources

This guide should be treated as an addendum to the Chicago Manual of Style (CMS hereafter), not a
comprehensive summary. Students must refer to the latest edition of the Manual
(http://www.chicagomanualofstyle.org) for specific rules on document formatting and citation.

1. Romanization

When using CMS to cite Korean-language sources in text, notes, and bibliographies, students are
expected to Romanize all Korean terms regarding author names, titles, places of publication, and
publishers. The McCune-Reischauer system should be used for Romanization, and students must consult
ALA-LC Romanization Tables (http://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html) published by the Library of
Congress for specific Romanization rules.

2. Exceptions to McCune-Reischauer Romanization

Certain proper nouns (place names and personal names) may exist in forms not consistent with the
McCune-Reischauer system of Romanization but “familiar” to English-speaking readers. These proper
nouns may be presented in their familiar forms. A Korean author’s name published in English should be
presented as it appears in the publication, although it may not be consistent with the McCune-Reischauer
system (Ex. 7). For greater consistency, a student creating a bibliographic entry may present the McCune-
Reischauer Romanization form in brackets following the familiar form (Ex. 2). Also, note that the last
name-first name order in Korean personal names is preserved when they are Romanized.

Ex. 1
McCune- .
. Familiar Forms
Reischauer
Soul Seoul
Pak Chong-htii Park Chung-hee
Pan Ki-mun Ban Ki-moon
Sin Kyong-suk Shin Kyung-sook
Ex. 2

Chung Jae-Young [Chong Chaeyong]. “Soktok kugydl in the Koryo period.” Seoul
Journal of Korean Studies 12 (2009): 29-45.

3. Capitalization

Titles should be Romanized sentence-style. That is, the first word of Romanized titles and subtitles, and
proper names are capitalized, while all others are presented in lower case.

Ex. 1



TR UAT|E s > Obaengnyon kidam

Ex. 2

FAIOIX| ZEMof| Mol HAPo| Ababat HEd > “Singminji Choson esd i komyol tii

sasang kwa pangbdp”

4. Translation of Titles

When the title of a Korean-language work is mentioned in text, students should provide an English
translation gloss in parentheses. If the original work has been translated into English and published, the
English title of the published translation, in italics or quotation marks depending on the type of work, is
capitalized headline-style and placed in the parentheses. If the English translation has not been published,
a translation of the original title is capitalized sentence-style and placed in the parentheses without italics
or quotation marks. The same rules apply in creating notes and bibliographies, except that translated titles
are enclosed in brackets, instead of parentheses.

Ex. 1

Shin Kyung-sook [Sin Kyong-suk]. OUmma rull put’akhae [Please Look After Mom).
P’aju: Ch’angbi, 2008.

Ex. 2
Ch’ae Paek. “Kiindae Minjokchutii tii hyongsong kwa kaehwagi ch’ulp’an” [Emergence

of nationalism and publishing during the Enlightenment period in modern Korea].
Han’guk ollon chongbo hakpo 41 (2008): 7-40.

5. Inclusion of Korean Script (Han ’giil) or Chinese Characters (Hanja)

In order to facilitate identification of references and terms used, students may be asked to provide original
terms in han 'gil or hanja. In such cases, original terms are presented directly behind Romanized terms
without parentheses, brackets, or quotation marks.

Ex. 1
Han Paek-kyom ¥ B #. Tongguk chiri chi REI# ¥ & [Geographic records of the
Eastern Kingdom]. Seoul: Iljogak, 1982.
Ex. 2

Han Sting-jun. “Yonghwa chiwon chongch’aek tii ideollogi kyonghyangsong yon’gu:
yonghwa chinhiing wiwdnhoe riil chungsim tiro” @ X| ¢ of O|C|2 2 7|
AN 7 3 RIS R HEE & AI2 2 [Study on the ideological tendency

of the government policy on film funding: Focusing on the Korean Film
Council]. Haengjong nonch’ong 48, no. 2 (2010): 309-337.
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6. Sample Notes and Bibliographic Entries

A. Books

One author
Note
1. Pak Wan-sd, Uriim sori 2 & 22l [Sound of crying] (Seoul: Sol, 1996), 27.

Bibliography

Pak Wan-so. Uriim sori 2= 2 2| [Sound of crying]. Seoul: Sol, 1996.

Two or more authors

Note

1. Kwon Yong-min and Im Yong-hwan, Hyondai sosol iii kujo wa mihak $1CH 244 9|

T Z& 2t O/ [Structure and aesthetics of modern fiction] (Seoul: T’aehaksa, 2005),
25.

Bibliography

Kwon Yong-min and Im Yong-hwan. Hyondai sosol iii kujo wa mihak T1CH 2 9|
T Z 2} O|= [Structure and aesthetics of modern fiction]. Seoul: T’achaksa,
2005.

Edited book

Note

1. Yi Pydng-ju, Siip ein naejon ii pigitk 2H @1 LI 2| H|= [Tragedy of the Spanish
Civil War], ed. Kim Chong-hoe and Kim Yun-sik (Seoul: Paibukst, 2013), 30.

Bibliography

Yi Pydng-ju. Stip ein naejon ii pigitk 2H @1 LI 2| H|=} [Tragedy of the Spanish Civil
War]. Edited by Kim Chong-hoe and Kim Yun-sik. Seoul: Paibukst, 2013.

Article or chapter in an edited book

Note



1. Chong Hae-iin, “Ponggdn ch’eje iii tong’yo wa ydsong Ui songjang” & 71| K| 2]
S22t 0{99| -7 [Wavering feudal society and the empowerment of women], in

Uri yosong iii yoksa 2| 0143 2| 23 Al [History of our women], ed. Han’guk ydsong
yon’guso (Seoul: Ch’6ngnyodnsa, 1999), 237.

Bibliography

Chong Hae-tin. “Ponggdn ch’eje 1ii tong’yo wa ydsdng tii songjang” & 71X M| 2| &2 2t
0444 9| % [Wavering feudal society and the empowerment of women]. In Uri

yosong iii yoksa 2| 04492| @A} [History of our women]. Edited by Han’guk
yoOsong yon’guso, 225-250. Seoul: Ch’6ngnyodnsa, 1999.

Book translated from Classical Chinese to Korean

Note

1. Kim Si-stip, Kiimo sinhwa = 2 £13} [New tales from Gold Turtle Mountain], trans.
Yi Chi-ha (Seoul: Mintimsa, 2009).

Bibliography

Kim Si-siip. Kiimo sinhwa =2 &3} [New tales from Gold Turtle Mountain]. Translated
by Yi Chi-ha. Seoul: Miniimsa, 2009.

B. Journals

One author
Note

1. Pak Yu-hti, “Koliptoen chonsa, kydnggye i t’aja: t’alnaengjon sidae han’guk
chonjaeng ydnghwa e nat’anan ‘puk’ tii p’yosang” L& El ™AL, ZAH|Q| EFA}:
ENAMAICH B Q5o LIEHL “57 9| & 4 [The isolated warrior, the

alarming other: The representation of the “North” in post-Cold-War Korean War
films], Minjok munhwa yon’gu 58 (2013): 771.

Bibliography

Pak Yu-hti. “Koliptoen chonsa, kyonggye i t’aja: t’alnaengjon sidae han’guk chonjaeng
yonghwa e nat’anan ‘puk’ iii p’yosang” L&l El AL, A | EFXL: BT A|CH
S A3tol| LIEHH 579 E 4 [The isolated warrior, the alarming other:

The representation of the “North” in post-Cold-War Korean War films]. Minjok
munhwa yon’gu 58 (2013): 751-789.



o Journal with two or more authors
Note

1. Chong Chaeyong and Kim Songju, “Yonggwang Pulgapsa pokchang chonjok e
tachan kugohakchok yon'gu” B S LA S TXoi CHEE S o{&™ 47 [A

linguistic study of the texts recovered from a statue at the Yonggwang Pulgap
Temple], Sojihakpo 35 (2010): 230.

Bibliography

Chong Chaeyong and Kim Songju. “Yonggwang Pulgapsa pokchang chonjok e tachan
kugohakchok yon'gu” B E LA S Mo CiEh S 018X 47 (A
linguistic study of the texts recovered from a statue at the Yonggwang Pulgap
Temple]. Sojihakpo 35 (2010): 207-251.

e FElectronic journal articles

Note

1. Sim Kyong-ho, “Munja wa maech’ae: Choson sonbi 1ii munja saenghwal kwa chijok
kyoryu” 2 X2t OHA|: Z4MMH[O| A& Tt X|2] W/ [Writing and media: The
literary activities and intellectual intercourse of Choson Dynasty literati], Kukhak

yon’gu 14 (2009): 424, http://www.dbpia.co.kr. ezproxy.library.ubc.ca/
Article/1078736.

Bibliography

Sim Kyong-ho. “Munja wa maech’ae: Choson sonbi i munja saenghwal kwa chijok
kyoryu” 2 X2t OHA|: Z4MMH[O| E A& Tt X|2 W F{ [Writing and media:
The literary activities and intellectual intercourse of Choson Dynasty literati].

Kukhak yon’gu 14 (2009): 413-449. http://www.dbpia.co.kr.ezproxy.library.ubc.
ca /Article/1078736.

C. Film
e DVDs

Note

1. Kojijon K|® [The Front Line], directed by Chang Hun (2011; Seoul: KD Media,
2011), DVD.

Bibliography



Kojijon D X|T [The Front Line]. Directed by Chang Hun. 2011. Seoul: KD Media, 2011.
DVD.

o  Online Video

Note

1. T’aebaek sanmaek ENSUA Y [The T aebaek Mountains), directed by Im Kwon-t’aek

(1994; Seoul: T’aehting, 1995), online video clip, https://www.youtube.com/user/
KoreanFilm

Bibliography

T’aeback sanmaek EN &Y [The T aebaek Mountains]. Directed by Im Kwon-t’aek.

1994. Seoul: T achtling, 1995. Online video clip. https://www.youtube.com/
user/KoreanFilm/.



